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The Good News




Naguo mweri wake wa itandatli wakinya-r1, miiraika ficio Jibiraili agitimwo, oimite kiiri Ngai,
athii itfilira ria Galili riitagwo Nazarethi, kwi miiritu woritio ni mlindii wetagwo Jusufu, {iria wari
wa nylimba ya Daudi; nake miiritu licio etagwo Mariamu. Nake miraika agitonya haria aari,
akimtitiria atiri, Wi miihoro, wee wi miirathime miino? Mwathani ari hamwe nawe. Nake
agitangika miino ni tind{i wa tihoro {icio, agTiciria liria ngeithi icio itarii. Nake miiraika akimwira
atiri, Mariamu, tiga gwitigira; ni giikorfio nitikinyiirtio nT Wega wa Ngai. Na atiriri, nilikagia ihu,
ficiare kahii, nako nifigagatua Jesu. Nake niagatuika miinene, ningi niagetagwo Miirii wa Uria-wi-
IgiirGi-miino: nake Mwathani Ngai niakamiihe giti-gia-tithamaki kiria gia ithe, Daudi; nake nia-
gathamakagira nylimba ya Jakubu mindi na mindi; naguo tithamaki wake ndiigathira o na ri.
Nake Mariamu akiuga atiri, Nii-ri, ndi ngombo ya Mwathani: ndiroekwo o ta tiguo woiga. Nake
miraika agitigana nake, agithii. (Luka 1:26-33 & 38)

Now in the sixth month the angel Gabriel was sent by God to a city of Galilee named
Nazareth, to a virgin betrothed to a man whose name was Joseph, of the house of David. The
virgin’s name was Mary. And having come in, the angel said to her, “Rejoice, highly favored
one, the Lord is with you; blessed are you among women!” But when she saw him, she was
troubled at his saying, and considered what manner of greeting this was. Then the angel said to
her, “Do not be afraid, Mary, for you have found favor with God. And behold, you will conceive
in your womb and bring forth a Son, and shall call His name Jesus. He will be great, and will be
called the Son of the Highest; and the Lord God will give Him the throne of His father David.
And He will reign over the house of Jacob forever, and of His kingdom there will be no end.”
Then Mary said, “Behold the maidservant of the Lord! Let it be to me according to your word.”
And the angel departed from her. (Luke 1:26-33 & 38)



Nake Jusufu akiuma Galili, o itliira ria Nazarethi, agithii Judea, o itiifira riria ria Daudi
riitagwo Bethi-lehemu, ni tind{i we aari wa nylimba o na wa mbari ya Daudi; nake aathiire
kiiu ni getha makeandikithie hamwe na Mariamu m{iritu Uria oritie, nake aari mritd.

Na giigikinya atiri, hindi irfia maaikarite kiiu, miithenya wake wa giiciara tigikinya. Nake
akirigithatha kahii, agikarigiciria tama wa ciana, agigakomia muharati irfia wariagiriio ni
tthili, tondli nimaagite ha kiiraara nyiimba ya ageni thiini. (Luka 2:4-7)

*****

Joseph also went up from Galilee, out of the city of Nazareth, into Judea, to the city
of David, which is called Bethlehem, because he was of the house and lineage of David,
to be registered with Mary, his betrothed wife, who was with child. So it was, that
while they were there, the days were completed for her to be delivered. And she
brought forth her firstborn Son, and wrapped Him in swaddling cloths, and laid Him
in a manger, because there was no room for them in the inn. (Luke 2:4-7)
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Nake miiraika ticio akimera atiri, Tigai gwitigira;
tondi riri, nindamiirehere tthoro mwega wa gikeno kinene tiria figatuika wa andii othe: ni giikorfio
amiathi nimdciariirio Miithonokia o itlitira-ini ria Daudi, nake niwe Kristo tiria Mwathani. Na riri,
kiria kirfim@imenyithia @ind{i ficio ni giki; nim{irfiona gakenge karigiciirio tama wa ciana, na
gakometio miiharati-ini. Na o kahinda kau-ri, hamwe na miiraika ficio hakionwo haagia o rimwe
araika aingi a Iglirli gitutu kinene, makigooca Ngai makiugaga atiri, Ngai arokumagio Igiiri o
Igiirti, Naguo thayii Girogia giikii thi kiiri andii arfa akenagira. (Luka 2:8-14)
Now there were in the same country shepherds living out in the fields, keeping watch over
their flock by night. And behold, an angel of the Lord stood before them, and the glory of the
Lord shone around them, and they were greatly afraid. Then the angel said to them, “Do not
be afraid, for behold, I bring you good tidings of great joy which will be to all people. For
there is born to you this day in the city of David a Savior, who is Christ the Lord. And this
will be the sign to you: You will find a Babe wrapped in swaddling cloths, lying in a manger.”
And suddenly there was with the angel a multitude of the heavenly host praising God and

saying: “Glory to God in the highest, and on earth peace, goodwill toward men!”
(Luke 2:8-14)



Nako kaana kau gagikiira, gakigia na hinya, gakiiyiirtio ni Gitigi; naguo
Wega wa Ngai watfiire nako. (Luka 2:40)

K

And the Child grew and became strong in spirit, filled with wisdom;
and the grace of God was upon Him. (Luke 2:40)



Noguo Johana okire, liria wabatithanagiria werti-ini, na akaheanaga tthoro ati kiibatithagio aria
meririte niguo marekertio mehia mao. Na kirindi giothe kia Judea kioimagaraga gigathii kiirT we, o
na andii othe a Jerusalemu, na makabatithio niwe thiini wa riilii riia Jorodani, makiumbiiraga mehia
mao. Nake Johana nichumbaga nguo ya guoya wa ngamira, na akeoha kamiikwa njohero, na
akariaga ngigi na fitiki wa hako. Na niaaheanaga tihoro, akoiga atiri, Nikiiri tiglitika thutha wakwa
irfa wi na hinya kiirf nii, itaigaine nii nyinamirire njohore mikwa ya iratii ciake. Nii ndimibati-
thitie na mai; ticio akamiibatithia na Roho Miitheru. Na nigwekirtio atiri, matukii macio, Jesu
agitika oimite Nazarethi, itlitira ria Galili, aKibatithio ni Johana thiini wa r{ifii riia Jorodani. Na
kahinda o kau oimira mai-ini, akiona Iglirli riemiikite, na akiona Roho akimikiriikirira atarii ta
ndutura: ningi miigambo tikiuma IgiirQi ikiuga atiri, Wee niwe Miirli wakwa nyendete miino,
ningenaga ni tindi waku. (Mariko 1:4-11)

* ok ok ok ok

John came baptizing in the wilderness and preaching a baptism of repentance for the
remission of sins. Then all the land of Judea, and those from Jerusalem, went out to him and
were all baptized by him in the Jordan River, confessing their sins. Now John was clothed with
camel’s hair and with a leather belt around his waist, and he ate locusts and wild honey. And he
preached, saying, “There comes One after me who is mightier than I, whose sandal strap I am not
worthy to stoop down and loose. Iindeed baptized you with water, but He will baptize you with
the Holy Spirit.” It came to pass in those days that Jesus came from Nazareth of Galilee, and was
baptized by John in the Jordan. And immediately, coming up from the water, He saw the
heavens parting and the Spirit descending upon Him like a dove. Then a voice came from
heaven, “You are my beloved Son, in whom I am well pleased.” (Mark 1:4-11)
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Agicoka akihaica kirima-ini, agiita o aria eyendeire we mwene; nao
magithii hari we. Akiamira iklimi na eri, maikarage nake na ningi amatiime
makahunjie tthoro, na magie na wathani wa giitima ndaimono ciume andil.

(Mariko 3:13-15)

* k k kX%

And He went up on the mountain and called to Him those He Himself
wanted. And they came to Him. Then He appointed twelve, that they
might be with Him and that He might send them out to preach, and to have
power to heal sicknesses and to cast out demons. (Mark 3:13-15)
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Na riri, kwari miindii wa thiritli ya Afarisai, wetagwo Nikodemo, na aari miinene wa Ayahudi.
Ucio agithii kwi Jesu fitukii, akimwira, Rabii, nit{ifii wee firi miirutani uumite kwi Ngai; amu
glitir miindii fingihota gwika ciama ici wikaga, Ngai atari nake. Nake Jesu agicokia akimwira,
Ndakwira atiri, o ma, ma, Miindll aaga giiciarfio ringi, ndangihota kuona tithamaki wa Ngai. Nake
Nikodemo akimiiiiria atiri, M{indii ahote atia giiciarfio e miik{iri? Aahota giitonya nda ya nyina
hingo ya keri, aciartio? Nake Jesu agicokia atiriri, Ndakwira o ma, ma, Miindii aaga giiciar{io ni
mai o na Roho, ndangihota giitonya fithamaki-inT wa Ngai. Kiria giciaritwo ni mwiri no mwiri,
na kiria giciaritwo ni Roho ni roho. (Johana 3:1-6)

* k %k % %

There was a man of the Pharisees named Nicodemus, a ruler of the Jews. This man came
to Jesus by night and said to him, “Rabbi, we know that You are a teacher come from God;
for no one can do these signs that You do unless God is with him.” Jesus answered and said
to him, “Most assuredly, I say to you, unless one is born again, he cannot see the kingdom of
God.” Nicodemus said to Him, “How can a man be born when he is 0ld? Can he enter a
second time into his mother’s womb and be born?” Jesus answered, “Most assuredly, I say
to you, unless one is born of water and the Spirit, he cannot enter the kingdom of God. That
which is born of the flesh is flesh, and that which is born of the Spirit is spirit.”  (John 3:1-6)
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miikuli wakuuagwo arutwo itiilira, na aari wa miimwe, nake nyina

aari wa ndigwa; na andil aingi a itilira riu maari hamwe nake.

Na riri, Mwathani aamuona, akim{liguira tha akimwira atiri,

Tiga kiirira. Agithengerera hakuhi akihutia gitanda: nao akuui

akio makirtigama. Agicoka akiuga atiri, Kamwana gaka,

nindakwira atiri, Ukira. Na riri, miindi ticio wari mikuii

agitikira agiitika kwaria. Nake Jesu akimiinengera nyina.

Nao othe makigwatwo ni guoya: magikumia Ngai, makiuga atiri, Kai gwit{l nigiitikirite
miinabii miinene-1: 0 na makiuga atiri, Ngai niaceereire andil ake. (Luka 7:11-16)

* k %k % %

Now it happened, the day after, that He went into a city called Nain; and many of His
disciples went with Him, and a large crowd. And when He came near the gate of the city,
behold, a dead man was being carried out, the only son of his mother; and she was a
widow. And a large crowd from the city was with her. When the Lord saw her, He had
compassion on her and said to her, “Do not weep.” Then he came and touched the open
coffin, and those who carried him stood still. And He said, “Young man, I say to you,
arise.” So he who was dead sat up and began to speak. And He presented him to his
mother. Then fear came upon all, and they glorified God, saying, “A great prophet has
risen up among us”' and “God has visited His people.” (Luke 7:11-16)



Jesu aagitiira maitho, ona ati gwi kirindi kiingi gigtitika kiiri we, akifiria Filipu atiri, Tlik{iglira
migate kii, and{i aya makirie? Akimiiiria tiguo ati amiigerie; amu we mwene nioi {irfia egwika. Filipu
akimiico-keria atiri, Migate ya ciringi magana meri ndingimaigana, ati niguo o miindii one kanini. Na
miirutwo wake imwe, wetagwo Andarea, miiri wa nyina na Simoni Petero, akimwira atiri, Haha he
kahii ke na migate Ttano ya ngano ya cairi, na cilingliyll igiri; indi tiiirio ttiu-ri, tikiri ki, andli maigana
{ii? Nake Jesu akiuga, Irai andii maikare thi. Na riri, handii hau haari na nyeki nyingi. Ar{ime
nagigiikara thi, mangi-hinga ta ngiri ithano. Nake Jesu agikiiylikia migate 70, na aarikia giicokeria
Ngai ngatho, akigaira andii acio maaikaire thi; o na cifingliyli nacio o ind{i imwe, akimahe ciigana o
tria mekwenda. Na maahiina, akiira arutwo ake, Oyai cienyi iria itigarite, giitikore kinddi.
Magikioya, makiiyiiria ciondo ikiimi na igiri cienyll cia migate 7o itano ya cairi, iria ciatigirio ni andil
acio maariire. Nao andii maakiona kiama kiu aaringire, makiuga atiri, Ti-itherd, {iyli niwe miinabii
tria wa giitika giikii thi. (Johana 6:5-14)

Then Jesus lifted up His eyes, and seeing a great multitude coming toward Him, He said to Philip,
“Where shall we buy bread, that these may eat?” But this He said to test him, for He himself knew
what He would do. Philip answered Him, “Two hundred denarii worth of bread is not sufficient for
them, that every one of them may have a little.” One of His disciples, Andrew, Simon Peter's
brother, said to Him, “There is a lad here who has five barley loaves and two small fish, but what are
they among so many?” Then Jesus said, “Make the people sit down.” Now there was much grass in
the place. So the men sat down, in number about five thousand. And Jesus took the loaves, and
when He had given thanks He distributed them to the disciples, and the disciples to those sitting
down; and likewise of the fish, as much as they wanted. So when they were filled, He said to His
disciples, “Gather up the fragments that remain, so that nothing is lost.” Therefore they gathered
them up, and filled twelve baskets with the fragments of the five barley loaves which were left over
by those who had eaten. Then those men, when they had seen the sign that Jesus did, said, “This is
truly the Prophet who is come into the world.” (John 6:5-14)



Na gtigikinya hwai-ini, arutwo ake magiikiriika kinya iria-ini; magitonya marikabu,
makigwata kiiringa iria makinye Kaperinaumu. Na hindi 7o nigwatukite, na Jesu ndari
aramacokerera. Nario iria rikienda kiigia makiimbi miino ni @ind@i wa rithuho riinene
rliahuhiikanagia. Na maarikia glitwara marikabu handii haigana ta mairo ithat{i kana
inya-ri, makiona Jesu agiiika agikinyaga mai igiirli agathengerera marikabu; magfitigira.
Nake akimera atiri, N1 nii; tigai gwitigira. Magigiitikira atonye marikabu-ini, na kahinda
o kau marikabu igikinya riitere kiiu maathiaga. (Johana 6:16-21)

* k Kk x %

Now when evening came, His disciples went down to the sea, got into the boat, and
went over the sea toward Capernaum. And it was already dark, and Jesus had not
come to them. Then the sea arose because a great wind was blowing. So when they
had rowed about three or four miles, they saw Jesus walking on the sea and drawing
near the boat; and they were afraid. But He said to them, “It is I; do not be afraid.”
Then they willingly received Him into the boat, and immediately the boat was at the
land where they were going. (John 6:16-21)



Ningi andli makimiitwarira twana, ati atlihutie: nao arutwo makimakaania. Nake Jesu ona
tiguo akirakara, akimera atiri, Rekei twana tiitike kiiri nii, miitige giitligiria: amu {ithamaki
wa Ngai ni wa aria matarii tatuo. Nglimwira atiriri na ma, Miind{i o wothe Gitakaamiikira
tithamaki wa Ngai ta kaana, ndagatonya guo o na atia. Agicoka agitiiiylikia moko-ini make,
agitlirathima agitiigagirira moko. (Mariko 10:13-16)

*****

Then they brought little children to Him, that He might touch them; but the disciples
rebuked those who brought them. But when Jesus saw it, He was greatly displeased and
said to them, “Let the little children come to Me, and do not forbid them; for of such is the
kingdom of God. Assuredly I say to you, whoever does not receive the kingdom of God
as a little child will by no means enter it.” And He took them up in His arms, laid His
hands on them, and blessed them. (Mark 10:13-16)



N1 nii miirfithi irfa mwega. MirTithi irffa mwega niarutaga muoyo wake ni tindii wa
ng’ondu. (Johana 10:11)
Ng’ondu ciakwa-11, niciiguaga miigambo wakwa, na nii nindici{ii, nacio ikanlimirira;
na nii ngacihe muoyo wa tene na tene, na itir hingo ikora, o 1, o ri, na giitiri ingigacihu-
ria ciume moko-ini makwa. (Johana 10:27-28)

*****

“I am the good shepherd. The good shepherd gives His life for the sheep.”
(John 10:11)
“My sheep hear My voice, and I know them, and they follow Me. And I give
them eternal life, and they shall never perish; neither shall anyone snatch them
out of My hand.” (John 10:27-28)
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Tondi tGicio athinjiri-Ngai aria anene na Afarisai makitingania kiama, makitria atiri, Tligwika
atia? amu-11, miindii icio niekaga ciama nyingi. Twakim{itiga o tiguo-ri, andii no metikie tthoro
wake othe, nao Aroma moke matiitunye handii haha haitdi, o na Ghoro witi wa giituika riiriri. No
riri, imwe wao wetagwo Kaiafa, warl miithinjiri-Ngai irfa mlinene mwaka {icio, akimera atiri,
Inyui miitirf indd m{i{ii; na mitigligitarania ati tindd {iria ingimwagirira no miind{i imwe akuire
Kirindi, niguo riiriri ruothe riitigathire. Na riri, akiuga tiguo ndaaririe etaarite we mwene, no tondi
aakiri miithinjiri-Ngai tirfa miinene mwaka tcio, ni kiiratha aarathire ati Jesu niagakuira riiriri riiu;
na ti ririri riu ruiki, no ningi akue ni getha acokererie ciana cia Ngai iria itiire ihurunjikite. Na

kuuma miithenya ficio maathugundanagia ni getha mamitragithie. (Johana 11:47-53)

Then the chief priests and the Pharisees gathered a council and said, “What shall we do?
For this Man works many signs. If we let Him alone like this, everyone will believe in Him,
and the Romans will come and take away both our place and nation.” And one of them,
Caiaphas, being high priest that year, said to them, “You know nothing at all, nor do you
consider that it is expedient for us that one man should die for the people, and not that the
whole nation should perish.” Now this he did not say on his own authority; but being high
priest that year he prophesied that Jesus would die for the nation, and not for that nation
only, but also that He would gather together in one the children of God who were scattered
abroad. Then, from that day on, they plotted to put Him to death. (John 11:47-53)



Na gwakinya hwai-ini, agikortio aikarite irio-ini hamwe na arutwo acio ikiimi na

eri: na makiria-ri, akimera, Nglimwira atiri na ma, ati imwe wanyu niaringunyanira.
Nao makiigua kieha kinene, na magfitika kiim{itiria o miindii atiri, N1 nii, Mwathani?
Nake agicokia akimera atiri, Uria waikaniria guoko na nii thani-ini, niwe {iringun-
yanira. (Mathayo 26:20-23)

* k k k Xk

When evening had come, He sat down with the twelve. Now as they were
eating, He said, “Assuredly, I say to you, one of you will betray Me.” And they
were exceedingly sorrowful, and each of them began to say to Him, “Lord, is
it I?” He answered and said, “He who dipped his hand with Me in the dish
will betray Me.” (Matthew 26:20-23)
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Na nihaari andii angf eri, ageri ngero, maatwaraniirio hamwe nake makoragwo. Na maakinya
handii hetagwo Kibuuri, hau ntho maamwambiire miiti igiir{i, nao acio ageri ngero, imwe guoko-
inT gwake kwa {irio, na {irfa ingi guoko-ini gwake kwa imotho. Na m{ind{i imwe wa acio ageri
ngero maacuuritio miti-ini akimiiruma, akiuga atiri, Githi tiwe Kristo? Wihonokie wee mwene, na
tttihonokie ithui. Nake firia ingi agicokia akimiikaania, akimfidiria atiri, Anga o na Ngai
ndlingimwitigira, kuona ati wee o nawe nitituiriirtio ituiro o take? Na ithui-ri, ni kihooto tiituiriirtio
nakio: amu ni kiirihio tlikfirthio matindii maria twaneka: no miindii @iyQi-1i, ndari tindii mdiiru ekite.
Nake akiuga atiri, Jesu, itikira giikandirikana riria tigoka figwatite Githamaki waku. Nake akimwira
atiri, Nglikwira na ma, ati imfithi nilirikor{io irff hamwe na nif kiiria maroho ma aria metikitie
mathiaga. (Luka 23:32-33 & 39-43)

There were also two others, criminals, led with Him to be put to death. And when they
had come to the place called Calvary, there they crucified Him, and the criminals, one on the
right hand and the other on the left. Then one of the criminals who were hanged blasphemed
Him, saying, “If You are the Christ, save Yourself and us.” But the other, answering, rebuked
him, saying, “Do you not even fear God, seeing you are under the same condemnation? And
we indeed justly, for we receive the due reward of our deeds; but this Man has done nothing
wrong.” Then he said to Jesus, “Lord, remember me when You come into Your kingdom.”
And Jesus said to him, “Assuredly, I say to you, today you will be with Me in Paradise.”

(Luke 23:32-33 & 39-43)
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Na gwakinya ta thaa thita, glikigia na nduma bfiriiri wothe o kinya thaa kenda, naguo
itheri wa rifia figithira: nakio gitama kia hekarfi gigiatiikana na gatagati. Nake Jesu
akianirira na miigambo miinene akiuga atiri, Awa, nindakiinengera roho wakwa o moko-
inT maku: na aarikia kuuga tiguo, agituikana. Nake miinene Uria wa athigari igana ona
tiria gwekika, agikumia Ngai, akiuga atiri, Kai ti-itheri miindi tiyQi oima miithingu-i!

(Luka 23:44-47)

*****

Now it was about the sixth hour, and there was darkness over all the earth until the
ninth hour. Then the sun was darkened, and the veil of the temple was torn in two.
And when Jesus had cried out with a loud voice, He said, “Father, into your hands I
commit My spirit.” Having said this, He breathed His last. So when the centurion saw
what had happened, he glorified God, saying, “Certainly this was a righteous Man!”

(Luke 23:44-47)



Na hwai-ini wakinya-ri, hagitika miindii wari gitonga wa itlilira ria Arimathea, wetagwo
Jusufu, nake we mwene aari murutwo wa Jesu: ticio agithii kwi Pilato, akihoya aheo
mwiri wa Jesu. Hindi io Pilato agiathana ati ikaneanwo. Nake Jusufu agikuua mwiri,
akilithaya na tama miitheru wa gatani, akiiiiga mbirira yake njert iria enjithitie rliaro-ini
riia thiga ta muungu: na akigaragariria miiromo wa mbirira o ithiga rinene, agiithiira.
Nake Mariamu Miimagidali aari ho o na Mariamu {iria fingi, maikaire thi mang’etheire
mbirira. (Mathayo 27:57-61)

* k k k%

Now when evening had come, there came a rich man from Arimathea, named Joseph,
who himself had also become a disciple of Jesus. This man went to Pilate and asked for
the body of Jesus. Then Pilate commanded the body to be given to him. When Joseph
had taken the body, he wrapped it in a clean linen cloth, and laid it in his new tomb
which he had hewn out of the rock; and he rolled a large stone against the door of the
tomb, and departed. And Mary Magdalene was there, and the other Mary, sitting
opposite the tomb. (Matthew 27:57-61)
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No mﬁhenya wa kwambiriria kiumia, o gligikia-ri, magithii mbiriraini, makuuite
minyamil minungi wega io marathondekete. Na magikora ihiga riria riari ho rigaragaritio,
rigathengio mbirira-ini. Magigitonya thiini, na matianakora mwiri wa Mwathani Jesu. Na
gligikinya atiri, hindi iria maarigitwo ni tindii ticio, makiumirirtio ni arlime eri mehumbite
nguo ciahenahenagia, marfigamite hakuhi nao; na riria atumia acio metigirite miino, makii-
namirira maroretie mothill thi, arlime acio makimoria atiri, N1 ki giglitiima miicarie tirfia wi
muoyo kiirf arfa akuli? Ndari haha, no niariiikite: ta ririkanai tihoro {iria oigire riria aratilire
Galili, atiri, Miirti wa miindii ndari hingo atakaneanwo moko-ini ma andii ehia, na aambwo
miiti iglirQi, na miithenya wa gatatii niakariiika. Nao makiririkana ciugo ciake. (Luka 24:1-8)

* k k %k %

Now on the first day of the week, very early in the morning, they, and certain other
women with them, came to the tomb bringing the spices which they had prepared. But
they found the stone rolled away from the tomb. Then they went in and did not find the
body of the Lord Jesus. And it happened, as they were greatly perplexed about this, that
behold, two men stood by them in shining garments. Then, as they were afraid and bowed
their faces to the earth, they said to them, “Why do you seek the living among the dead?
He is not here, but is risen/ Remember how He spoke to you when He was still in Galilee,
saying, ‘The Son of Man must be delivered into the hands of sinful men, and be crucified,
and the third day rise again.”” And they remembered His words. (Luke 24:1-8)
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Na magiiikira o thaa 0, magicoka Jerusalemu,

magikora andii aria ikimi na iimwe, o na aria maari hamwe nao, monganite.
Andu acio makimera atiri, N7 ma, Mwathani niaritkite, na nfoimiriire
Simoni. Nao makiheana thoro wa maiindii maria moneire njira-ini, na tiria
emenyithirie kiirf o na indi wa kwenyiira miigate. Ningi o makiaragia
mafind@i macio-ri, We mwene akirfigama gatagatiini kao, akimera atiri,
Miirogia na thayli. Nao magituika nda magiitigira miino, makiigereria ati ni
ngoma mekuona. Nake akimera atiri, Miigiitangika niki? Na ni ki gigiitiima
miigie na mathangania ngoro-ini cianyu? Rorai moko makwa, o na magtirii
makwa, ati ni nii mwene; ’hambatai, mwionere; ni giikortio ngoma ndiri
mwiri na mahindi ta @ifi miikuona ndi nacio. Na aarikia kuuga {iguo,
akimonia moko make, o na magiirl. (Luka 24:33-40)

*****

So they rose up that very hour and returned to Jerusalem, and found the eleven and those
who were with them gathered together, saying, “The Lord is risen indeed, and has appeared
to Simon!” And they told about the things that had happened on the road, and how He was
known to them in the breaking of bread. Now as they said these things, Jesus Himself
stood in the midst of them, and said to them, “Peace to you.” But they were terrified and
frightened, and supposed they had seen a spirit. And he said to them, “Why are you
troubled? And why do doubts arise in your hearts? Behold My hands and My feet, that it
is I Myself. Handle Me and see, for a spirit does not have flesh and bones as you see I have.”
When He had said this, He showed them His hands and His feet. (Luke 24:33-40)
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Agikimera atiri, Uil niguo fthoro wandikitwo Maandiko-ini atiri, ati no miihaka Kristo
anyaririke, na acoke kiiritika oime kiiri aria akuli miithenya wa gatatii, na ningi ati tthoro

wa kwirira na wa kuohanirio mehia tikahunjirio ndiiriri ciothe na riitwa riake, na
kwambiririo o kiiu Jerusalemu. Na inyui ni inyui aira a mafindi macio. Agicoka
akimaruta hau maari, akimatongoria o kinya handii haringaine na Bethania: akiambararia

moko make na igiiri akimarathima. Na gligikinya atiri, o akimarathimaga, agitigana nao
agitwartio Igurd. (Luka 24:46-48 & 50-51)
And He said to them, “Thus it is written, and thus it was necessary for the Christ to
suffer and to rise from the dead the third day, and that repentance and remission of sins
should be preached in His name to all nations, beginning at Jerusalem. And you are
witnesses of these things.” And he led them out as far as Bethany, and He lifted up His
hands and blessed them. Now it came to pass while He blessed them, that He was
parted from them and carried up into heaven. (Luke 24:46-48 & 50-51)



Amu Ngai, tondii wa {iria endete kirindi gia giikii thi, nfaarutire Mir wake wa miimwe, ni getha
miindii o wothe imwihokete ndakore, no agie muoyo wa tene na tene. Amu Ngai ndaatlimire
Milridl thi acirithie kirindi, tiga kirindi kihonoke ni @indii wake. Uria imwihokete ti wa giicirithio;
tirfia nake titamwihokete niarikitie giicirithio tene agagituwo mwihia, ni tindi ndehokete riitwa ria
Miirili wa Ngai wa miimwe. (Johana 3:16-18)

For God so loved the world that He gave His only begotten Son, that whoever believes in Him
should not perish but have everlasting life. For God did not send His Son into the world to
condemn the world, but that the world through Him might be saved. He who believes in Him
is not condemned; but he who does not believe is condemned already, because he has not
believed in the name of the only begotten Son of God. (John 3:16-18)

Twoiga tiitirT na wihia ni kwihenia tiikwihenia, na ihoro-iirfa-wa-ma t{itiri naguo ngoro ciitd.
Twakiumbiira mehia mait{i, we ni mwihokeku, o na ni miithingu, agatuohera mehia maitii, na
agatiitheria tligathirfio ni mafinddi maria mothe matari ma {ithingu. (I Johana 1:8-9)

If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us. If we confess
our sins, He is faithful and just to forgive us our sins and to cleanse us from all unrighteousness.
(IJohn 1:8-9)

Nake Jesu akimwira atiri, N1 nii njira, na ni nii Ghoro-{iria-wa-ma, na ni nii muoyo; giitiri miindd
tikinyaga gwi Ithe witii, atokiire harT nii. (Johana 14:6)

Jesus said to him, “I am the way, the truth, and the life. No one comes to the Father except
through Me.” (John 14:6)

Ukai kiirf nif inyuothe anogu, na inyui miititikite mirigo minene, na ningfimithuriikia. Oyai icoki

riakwa mwiikire, na mwirute na nii: ni tind{i ndi miihoreri, na mwinyihia ngoro-ini: nacio ngoro

cianyu niikthurtikio. N7 giikortio icoki riakwa ni rinyoroku, o na miirigo wakwa ni miihiithii.
(Mathayo 11:28-30)

“Come to Me, all you who labor and are heavy laden, and I will give you rest. Take My yoke
upon you and learn from Me, for I am gentle and lowly in heart, and you will find rest for your
souls. For My yoke is easy and My burden is light.” (Matthew 11:28-30)

Gwi ciama ingi nyingi Jesu ekire arutwo me ho, itaandikitwo mbuku ino; no icio niciandikitwo
ni getha mwitikie ati Jesu niwe Kristo, Miirli wa Ngai; na tondii wa gwitikia miigie na muoyo na
tindii wa riitwa riake. (Johana 20:30-31)

And truly Jesus did many other signs in the presence of His disciples, which are not written in
this book; but these are written that you may believe that Jesus is the Christ, the Son of God, and
that believing you may have life in His name. (John 20:30-31)

Ni nii Alifa o na Omega, Giria wa mbere o na wa kiirigiriria, ningi kiambiriria o na kirikiro.
(Kiiguiiririo 22:13)

“I am the Alpha and the Omega, the Beginning and the End, the First and the Last.”

(Revelation 22:13)



Ihoya riri nirikuonania wendi wa ngoro yaku? Angikoriio nirikuonania, hoya ihoya ta Gili
na Kristo niegilitonya ngoro-ini yaku ta {irfia eranfire:

Mwathani Jesu, Nindamenya ati ndi mwihia nani-mbatairio niwe ngoro-ini yakwa,
nindagiicokeria ngatho ni iindii wa kiinguira miitharaba-ini niguo tinjehererie mehia
makwa. Niwega niiindii wa kiinjohera mehia makwa na iikahe muoyo wa tene na tene.
Tonya ngoro-ini yakwa iiri mithonokia na mwathani. Tuika mwathani na miitongoria wa
muoyo wakwa.

Riitwa Mweri Mwaka

* k k k%

Does this prayer express the desire of your heart? If it does, pray this prayer and
Christ will come into your life as He promised:

“Lord Jesus, I realize that I am a sinner and need you in my life. I thank you for dying
on the cross to take away my sins. Thank you for forgiving my sins and giving me eter-
nal life. Iinvite you into my life as Savior and Lord. Please take control of my life.”

Name Date
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